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	Amilyen romantikusan hangzó az olasz név: Chiara, amire ez a tinédzser lányka hallgat, olyan erős, sőt, provokatívan talpraesett az álmodozásra is hajlamos, bűvös kék szemek mögött megbújó személyisége. Indulatok és fondorlatok szövevényének kellős közepébe születik a kislány. Anyja magyar nemesi család sarja, apja pedig… talán király. Talán… Mert anya és apa nélkül éli titokzatos, kétértelmű beszédek között csordogáló gyermekéveit, különös családi viszályok és veszélyes utazások közepette, nagybátyja, a kétes erkölcsű Giancarlo di Volpe gyámsága alatt.

	Chiara di Volpe néha rabnak érzi magát nagybátyja foggiai várában és „Manfredóniától Palermóig nem akadt nála tehetségesebb tolvaj” – ha a sors egy hajóra veti, ugyanakkor több nyelven beszélő, pukedliző kisasszony, ha Nápolyi Johanna udvarába. Az éppen körülötte zajló események függvénye, hogy egyéniségének melyik oldalát hagyja megmutatkozni. A vakmerő leányzó megrettenve és értetlenül áll Piast Erzsébet rá irányuló haragja előtt, de Péter, a johannita lovag bátorsága megremegteti a szívét. De mi köze Chiara-nak Zách Klára tragédiájához?

	A romantikát a történelmi események köré építő regény bemutatja a magyar királyi udvarba tömörülő, minden erkölcsi határt áthágó, a gyilkosságtól sem visszarettenő nagyravágyó urak világát, s az erőskezű, tekintélyt parancsoló anyakirálynő Piast Erzsébet összetett személyiségét, aki végül elveszíti a harcot a nápolyi nemesekkel szemben: nem tudja megmenteni a nápolyi udvarban élő, kiszolgáltatott tinédzser korú fiát, és a 17 éves András herceg különös kegyetlenséggel végrehajtott gyilkosság áldozata lesz.

	A Chiara az Atlantic Press Kiadó Női regénypályázatának második helyezést elérő regényéhez méltóan ragadja magával az olvasót az első sortól a végkifejletig.
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1.
1342. Nápoly, nyár

	Amióta csak elhagyták Salernót, Chiara egyfolytában a hajókorláton hanyagul kihajoló fiatal legényt nézte. A fiú kissé görnyedt testtartással, ábrándos tekintettel meredt hol a tengerre, hol az egyre távolodó partvonalra és szórakozottan babrált az oldalán függő kard markolatával. Magas és nyeszlett fickó volt, éppen csak pelyhedző bajusszal és szakállal, szögletes, gödrös állal. Szőkésbarna haja lucskosan tapadt a homlokára – sietett, hogy elérje a kikötőben rövid ideig horgonyzó San Bartolomeót, és alaposan kifutotta magát. Nem lehetett se jóképűnek, se csúnyának mondani. Átlagos, a világ dolgaiban tökéletesen járatlan ifjú benyomását keltette. Minden kopottnak és viseltesnek tűnt rajta: a köpenye, a csizmája, a batyuja, de még a fegyvere is. Egyszerű, unalmas, érdektelen alak. Hacsak… A lány figyelmét nem kerülte el a ruhája alatt domborodó erszény.

	Ez könnyű préda lesz, gondolta Chiara, és ravaszul elmosolyodott.

	Chiara di Volpe alig tizenkét éves volt, de Manfredóniától Palermóig nem akadt nála tehetségesebb tolvaj. Noha a mesterséget mindössze egy éve űzte, szerencsére a legjobbaktól tanulhatott. Kóbor árvaként nem is igazán maradt más választása, minthogy csatlakozzon a palermói alvilághoz, és kitanulja a lopás minden fortélyát. 

	A kicsi, fürge lányt nemcsak az tette tökéletesen alkalmassá e feladatra, hogy befért a legszűkebb helyekre is, vagy, hogy apró, finom ujjai a legféltettebb ruharedőkből is el tudták csenni az ékszereket, hanem az is, hogy roppant gyorsan mozgott. Így ha az áldozat észre is vette, hogy kirabolták, a tolvaj már messze járt tőle. 

	Ha nem lett volna az a balul sikerült rablás, a lány még mindig a palermói rablóbanda tagjaként élhetne. Chiara idegesen a kísérőire sandított: a két klarissza apáca szigorúan ügyelte minden lépését attól kezdve, hogy elhagyták a püspöki palotát és a palermói kikötőben felszálltak a San Bartolomeóra. Ám most fáradtnak és betegnek tűntek. A gyomruk háborgott a hajóúton, folyvást keresztet vetettek, hogy végre kihajózhattak a paestumi öbölből, majd fennhangon azzal bíztatták egymást, hogy nemsokára elérik az úti céljukat, Nápolyt, és végre megszabadulnak ettől az ártatlan kislány képébe bújt ördögfiókától. 

	Chiarát bezzeg cseppet sem zavarta a tengeren való hánykolódás, és örült, hogy a sororok vasfegyelme lanyhult körülötte. Szinte azonnal elvegyült a hajón tartózkodó tarka népség között, és igyekezett észrevétlenül közelebb kerülni a kiszemelt áldozathoz. 

	Jó ideje rettenetesen unatkozott, és pezsgett a vére, ha az előtte álló izgalmas feladatra gondolt.  Persze, roppant óvatosan kell csinálnia, hiszen most elegánsnak és jólneveltnek kell mutatkoznia mindenki előtt. 

	Chiara di Volpe nemesi vérből származó kisasszonyhoz illőn is tudott viselkedni, ha éppen arra szottyant kedve, vagy ha a körülmények ezt megkívánták. 

	– Mi scuzi! Mi scuzi! – ismételgette kedvesen, amint utat tört magának a fedélzeten levegőző és bámészkodó utasok között. 

	Pontosan tudta, hogy mosolygós arca, rakoncátlan, fekete tincsei, nagy kék szeme szinte azonnal rokonszenvet ébresztenek az idegenekben. Most sem történt másként: az emberek előzékenyen viselkedtek vele, átengedték maguk között, és ő csakhamar karnyújtásnyira került a nyurga legénytől. A szeme sarkából visszapillantott az apácákra. Még mindig túlságosan elmerültek a saját panaszáradatukban.

	Nagyszerű! – ujjongott magában, és még egy óvatos lépést tett a korlát felé. 

	Úgy tett, mintha ő is a táj szépségében gyönyörködne. A szeme elé táruló látvány valóban csodásnak bizonyult. A tenger kék vize, a dombos, hegyes partszakasz, a távolban zöldellő pálmafák képe a legtöbb utast jókedvre derítette a gálya gyomrából fel-feltörő átható bűzök ellenére is. A legtöbb hölgy friss fűszernövény-kivonattal átitatott zsebkendőt vagy narancshajat tartott az orra elé, és igyekezett minél távolabbra kerülni a padokhoz láncolt gályaraboktól. Mindez azonban gyenge védekezési kísérletnek tűnt az egész hajót betöltő szörnyű izzadtság és ürülékszag ellen. 

	Chiara most oldalról vette szemügyre az ifjút. Innen már alaposabban megfigyelhette a dugig tömött batyut is, amelyből, amikor a legény helyet változtatott, halk koccanások és súrlódások hallatszottak. 

	Orvosnak készül – értette meg a lány. – Biztosan elixíres tégelyek meg gyógykenőcsök vannak nála. No hiszen – töprengett –, tanulásra telik neki, de új gúnyára nem? Nagyon furcsa…

	Most elbizonytalanodott. A legény Matteo atyára emlékeztette, az egyetlen emberre, akit igazán kedvelt, és aki valaha jó volt hozzá. Chiara, ha felidézte magában az elmúlt évek szörnyűségeit, az idős pap arcát képzelte maga elé, hogy elűzze a baljós érzéseket és megnyugodjon. 

	Ezúttal viszont túlságosan is erőteljesen törtek fel benne a régi emlékek. Alig egy évvel azután történt, hogy Matteo atya meghalt. Azon a rettenetes napon, amikor a mostohaapja már sokadjára nagyon megverte, Chiara végképp eldöntötte, megszökik otthonról.

	A lány valóban nemesi családból származott, a di Volpék ugyanis évszázadok óta birtokolták azt az ősi földet, amely Foggiától alig egy napi járásra terült el egy mocsaras, vadregényes vidéken. Nevüket a száz évvel azelőtt élt félig magyar-félig olasz ősükről kapták, aki hírhedt volt ravaszságáról és találékonyságáról, valamint arról, hogy állítólag egy veszett róka mentette meg az életét: az első di Volpe fontos királyi hírnök volt, és Nápolyba menet útonállókkal keveredett harcba. Majdnem mindet sikerült lekaszabolnia, de az utolsóval nem bírt. Állítólag egy vad róka került elő a rengetegből, nekiugrott a haramiának, és átharapta a torkát. Ott, ahol ez történt, most a Rókavár magasodik, az úgynevezett Il Castello di Volpi, Chiara és az előtte élt összes di Volpe otthona. A bevehetetlen vár a mocsár közepén helyezkedett el, a Cervaro és a Celone folyók közötti területen, és csak a di Volpék ismerték a titkos szárazföldi ösvényeket és vízi utakat, amelyeken át meg lehetett közelíteni. 

	A nemesi család azonban úgy tűnt, kihalásra ítéltetett. A család utolsó feje, a vénséges Carlo di Volpe hét gyermekét temette el, és legkisebb fiától megmaradt két unokáját nevelgette a Rókavárban: Chiara anyját, a szépséges Caterinát, és annak fivérét, a korán rossz útra tévedt Giancarlót. Az ifjú Giancarlo állítólag annyira összekapott az öreg rókával, hogy a nagyapja sátánfajzatnak nevezte, kitagadta az örökségéből, és elzavarta a háztól. Hosszú évekig semmit sem tudtak a semmirekellő fiúról, már-már halottnak hitték. Caterina jó ideig nem ment férjhez, aztán egyszer csak fattyút szült a világra: Chiarát. Sosem derült fény az apa kilétére, és a foggiai rókákon mintha átok ült volna. Hogy a lány becsületén esett foltot lemossák, hozzáadták Danilo Righinihez, a híres nápolyi lovaghoz, az idős királynő egyik kegyencéhez, aki azonmód be is költözött a Rókavárba és olyan gőgösen kezdett viselkedni, mintha minden és mindenki csakis az ő szolgálatára termett volna a birtokon.

	Chiara nem emlékezett az anyjára. Úgy mesélték neki, ötéves volt, amikor Caterina meghalt. Egy kisfiút hozott a világra, Chiara kisöccsét, de a szülésbe az anya is és a gyermek is belehalt. Alig egy év múlva Righini odahozta a családját a várba. Kiderült: már volt egy felesége, két lánya és két fia, de a régi családját ez idáig titokban tartotta. Az öreg di Volpe addigra már túlságosan is legyengült, elsorvadt testével és elméjével képtelen volt felvenni a harcot a Righinikkel. Chiara számára azok az évek egyet jelentettek a pokollal. Mostohaapja és mostohatestvérei borzalmasan kegyetlenül bántak vele, és a legocsmányabb cselédmunkákra kényszerítették. A kislány számára a birtokon élő Matteo azaz Mátyus atya jelentette az egyetlen vigaszt. 

	Az idős magyar pap tanította meg olvasni és írni, ő vezette be a francia és a latin nyelv rejtelmeibe, valamint a gyógyfüvek titkaiba. Chiara imádott tanulni. Hosszú napokat töltött a fészerben, a vén pap által kialakított laboratóriumban, és mohón szívta magába mestere mindenre kiterjedő okítását. Különféle mérgeket vagy éppen orvosságokat kevert ki Matteo páter gondos felügyelete alatt, amikor pedig nem a kencékkel foglalatoskodott, megállás nélkül olvasott. A Righinik szegényes könyvtára már nem elégítette ki éhségét, ezért a pap ahonnan csak tudott, újabb köteteket szerzett neki. Chiara a legjobban a nyelveket szerette. Imádta a latin és a francia szavakat memorizálni, és bonyolult mondatokat összerakni. Repesett az örömtől, amikor a magyar pap megdicsérte. Nagyszerű, kicsi Chiara!, mondogatta. Fantasztikus tehetséget adott neked a Jóisten, vigyázz, el ne tékozold. Kevés embernek van ilyen jó esze és ilyen remek emlékezőtehetsége. 

	Chiara büszke volt magára. Persze titkolniuk kellett, hogy ilyen kicsi lány létére máris sokkal többet tud a geográfiáról, matematikáról, irodalomról, művészetekről, mint a drága pénzért taníttatott fafejű testvérei. Óvatosnak kellett lenniük, nehogy a mostohaszülei irigységből még jobban megkínozzák. 

	Matteo atyán kívül egy öreg dada beszélte még a magyart, és Chiara minden alkalmat megragadott, hogy ezt a különleges, furcsa hangzású nyelvet gyakorolja. Jó játéknak tűnt: ha valami titkot szeretett volna elmondani a nevelőinek, rögtön átváltott magyarra, és olyankor a kíváncsiskodó mostohatestvérek hoppon maradtak. 

	Csakhogy Mátyus atya meghalt, és nem sokkal azután a nagyapja, a vénséges Carlo is. Chiara sosem felejtette el az öregembert a ravatalon: olyan aszott és viaszsárga volt a bőre, olyan vékonyak és karomszerűek az ujjai, hogy nem is hasonlított emberi lényre. A lányt még hosszú éjszakákon át kísértette a halott képe. A kedves, magyar dajkát elküldték a Righinik, és a kislány teljesen egyedül maradt. Ám megpróbáltatásai csak ezután kezdődtek. A legalantasabb munkákat végeztették el vele, nem adtak neki enni, és ha szembe mert szegülni a mostohaapjával, sokszor napokra bezárták. A könyveket is elzárták előle, így már csak emlékezetből gyakorolhatta a dallamos franciát és a méltóságteljes latint. 

	Nem kellett hozzá sok, hogy megszökjön. Matteo atyának igaza lehetett, mert amilyen kicsi volt, olyan sok ésszel és leleményességgel áldotta meg a természet. Ravaszul eltervezett mindent. Vándorszínészekhez csatlakozott, akikkel először Manfredóniába ment, és legalább fél évig közöttük élt. Természetesen mindenütt gondosan eltitkolta a származását, és azt hazudta, hogy árva, ami tulajdonképpen nem is volt túl nagy hazugság. Manfredóniából Palermóba vetette a sors, ahol véletlenül belecsöppent az egyik leghírhedtebb rablóbandába.  Az eszes, talpraesett kölyköt hamar pártfogásukba vették a tolvajok, mert felismerték a benne rejlő tehetséget. 

	Bárcsak ne törtünk volna be a püspök házába! – gondolt vissza Chiara sajnálkozva a palermói eseményekre. 

	Minden ott romlott el. Akárhányszor felidézte magában az eseményeket, mindig arra a következtetésre jutott, hogy a végzetet sehogy sem lehetett elkerülni, hiszen nem láthatták előre, hogy a palotában mégiscsak több testőr maradt a kelleténél. Korábban már sokszor csináltak ilyet, és Chiara midig pontosan és gyorsan elvégezte a feladatát. 

	Azon az éjszakán az volt a dolga, hogy felmásszon a hatalmas fára, ami átnyúlt a palotát bekerítő falon, és a tetőre jutva belopózzon az épületbe, majd belülről kinyissa a kaput a társainak. Úgy tűnt, minden jól megy. Úgy tűnt, senki sem vette észre őket. Talán az egyik társuk hibázott, amikor elejtette azt a díszes aranyserleget, amelyet éppen kiemelt a püspök kincsesládájából. Az emlékek már összemosódtak a lány fejében. Csak a zajra emlékezett, a kiáltásokra, a kardpengék szisszenésére és csendülésére, a velőtrázó ordításra. Lélekszakadva menekült, de a püspök testőrei elkapták. 

	A tolvajok büntetése halál, jobb esetben kézlevágás. Amikor Chiarát a katonák a püspök előtt térdre lökték, kifeszítették a karját, és a roppant pengét odamérték a csuklójához, a lány sírva fakadt és bevallotta a származását. 

	A kövér, sunyi képű Theobald püspök természetesen nem hitt neki. A lánynak minden ügyességét és ravaszságát latba kellett vetnie, hogy meggyőzze a férfit az igazáról. Azt hazudta, tanulmányútra indult Palermóba, hogy névadójáról, a kegyes Szent Kláráról elnevezett nővérek kolostorában tiszteletét tegye. Útközben kirabolták, a nevelőnőjét megölték, őt pedig tolvajlásra kényszerítették. Theobald püspök hitte is meg nem is a mesét. Chiara egyre meggyőzőbben bizonygatta nemesi származását. Latin és francia szövegekből idézett, majd megkérdezte:

	– Melyik utcakölyök rendelkezik ilyen műveltséggel?

	– Ah, a di Volpe család! – kapott a homlokához a püspök, majd elsápadt. – Akkor minden bizonnyal Nápoly lett volna a következő állomásod, signorina!

	Chiara nem tudta mit mondjon, ezért inkább hallgatott. Nem értette, hogy került a képbe Nápoly. 

	– Gondolom, a nagybátyádat szeretted volna meglátogatni, nem igaz? 

	Chiara azonnal észbe kapott, és meghagyta a püspököt abban a hitében, hogy valóban Giancarlo di Volpéhoz készült. Rég elveszett nagybátyjáról semmit sem tudott, ezért nagyon figyelt, és megpróbálta óvatosan kideríteni mindazt, amit anyja testvéréről tudnia lehetett. 

	La Volpe, azaz a Róka. Így nevezték a férfit, akit Nápoly legrettegettebb, legkönyörtelenebb és mindazonáltal leggazdagabb nemes uraként tartottak számon. A királyi család legbelsőbb tanácsadója, udvari kancellár, az avignoni szentszékhez állandóan bejáratos követ, Bölcs Róbert király kegyence, az ifjú Johanna hercegnő bizalmasa. Nem mellesleg a nápolyi alvilág ura, híresen hírhedt méregkeverő, a színlelés és intrikálás mestere. Azt rebesgették róla, valójában ő tartja kezében a nápolyi uralkodás hatalmas pókhálójának minden szálát, ezért ha valakinek elintéznivaló ügye akadt a Curiában nem is a királytól kért kihallgatást, hanem a Róka színe elé járult. Kémei és csatlósai Rómától Velencéig mindenütt megfordultak, és a legeldugottabb helyeken is akadtak szövetségesei és lekötelezettjei. Bérgyilkosok álltak a szolgálatában, akik állítólag jobban rettegtek uruktól, mint az ördögtől. Azt beszélték róla, a pillantásával is képes ölni, egyébként pedig gyűrűiben egzotikus mérgeket hord, és ellenfeleit egyetlen kézfogással elteheti láb alól. Az a hír is járta, hogy kínzókamráiban élve sütögeti az ellenségeit, és bor helyett szűz lányok vérét issza. 

	Még ha mindezeknek a pletykáknak nem is lehetett teljes egészében hitelt adni, a Róka kegyetlenkedéseinek híre messzire eljutott, és Chiara beleborzongott, ha arra gondolt, ezután ennek az embernek a házában kell élnie. Csakhogy nem volt más választása. Gonosz mostohaapjához semmiképpen sem akart visszamenni, ezért kénytelen kelletlen beletörődött a helyzetébe. Theobald püspök azonnal levelet küldött Nápolyba, amelyben részletesen beszámolt di Volpe kancellárnak a lány szerencsétlen helyzetéről, és jutalom reményében alaposan kiszínezte saját szerepét a kis árva megmentésében. A válaszlevél kurta volt: a lány elmehet Nápolyba, monsignore Theobald pedig megkapja a szolgálataiért az őt megillető aranyakat, illetve az avignoni pápai udvarban ügyes-bajos dolgai kedvező elbírálásban részesülnek majd. 

	A palermói püspök ellátta a lányt új ruhákkal és némi pénzzel, aztán két testőrt és két apácát adott mellé kísérőnek. Chiara legszívesebben már a kikötőben megszökött volna tőlük, de éberen figyeltek rá, ezért belátta, hogy fölösleges próbálkoznia. Azért meglehetősen próbára tette a jó sororok türelmét. Hol döglött egeret dugott az ágyukba, hol ecetet öntött az ételükbe. Megesett, hogy fél napig elbújt előlük. Egyfolytában valami csalafintaságon járatta az eszét, és már jó előre eltervezte, hogy ha Nápolyban is az lesz a sorsa, mint odahaza, egyszerűen megint kereket old.

	A püspök palotájában aztán később a klarissza kolostorban eltöltött időszakban az apácák szigorú nevelésben részesítették. Mivel a modora sok kívánnivalót hagyott maga után, újra megtanították neki az illemet. Egyenes tartással kellett ülnie és járnia, kecsesen kellett étkeznie, és még egy francia apácát is rendeltek mellé, akinek a segítségével a nyelvtudását tökéletesre csiszolta. Chiara csak úgy falta az elé tett könyveket. Amikor az apácák nem látták, belopózott a könyvtárba, és a vallásos szövegek helyett inkább a régi háborús históriákat olvasgatta. Talált egy fűvészkönyvet is, és élvezettel forgatta a lapjait. Elméje mindent megjegyzett: ha új növényt látott, rögtön megjegyezte, mire jó, miként lehet felhasználni. Gyakran visszaemlékezett Matteo atyára, és arra, hogy mit tanácsolt neki a halála előtt: jegyezd meg, kicsi Chiara, az egyetlen fegyvered a tudás! Tanulj, mindig csak tanulj, és légy okosabb, mint a többiek! Tanulj meg annyi nyelvet, ahányat csak bírsz. Hidd el, a nyelvek még nagy hasznodra lesznek. 

	Chiara az apácák között olaszul és latinul gyakorolta az olvasást és az írást, és sokszor a kézimunkaóráit is elhanyagolt, csakhogy ismét a könyvek közelébe menekülhessen. Leginkább a reggeli templomba járást unta. Úgy érezte, ólomlábakon vánszorog az idő, és csak akkor vidult fel, amikor kiléphetett a nyomasztó tömjénfüstös épületből a szabad levegőre. 

	– El fogsz kárhozni, bambina! – jelentette ki a fejét csóválva az egyik apáca, amikor észrevette, hogy a lány mise alatt mennyire ásítozik, de ő csak megrándította a vállát. 

	A hajó fedélzetén most végre újra szabadnak érezte magát. A brezza di mare a haját borzolta és felfrissítette a bőrét. Eközben elérték a széles karéjban nyújtózó Golfo di Napolit, és Chiara a száját is eltátotta a csodálkozástól. Az előtte magasodó Vezúv orma vékony, az alkonyati naptól narancssárgára festett felhőfoszlányokba burkolózott, és roppant méltóságteljesen terpeszkedett az öböl fölé. Már-már fenyegetőnek hatott, de a komor hegység látványát szinte azonnal ellensúlyozta az északra elterülő vidám, sokszínű város, a dimbes-dombos, zöld mandulafenyőkkel és pálmafákkal tarkított partszakasz képe.  Az öböl csakúgy nyüzsgött a hajóktól: a világ minden tájáról érkeztek ide gályák, és a gyomrukból a legkülönfélébb portékákat rakodták ki. 

	Voltak itt kisebb halászhajók és gyors járású csónakok, valamint kecses hadihajók is. A vitorlák, mint fehér pillangószárnyak lebegtek a távolban, és percről percre egyre közelebb kerültek. Immár a város részleteit is jobban ki lehetett venni: karcsú, elegáns palazzók, csúcsos templomtornyok, kuszán kanyargó utcák és zsúfolt házak között hömpölygő tömegek. És fölöttük tornyosult a bevehetetlen Castel Nuovo vastag falaival és henger alakú bástyáival, roppant felvonóhídjával. Chiara hallott már az alig negyven évvel azelőtt felépített, elképesztő méretű Anjou erődítményről, de sosem hitte volna, hogy ennyire nyomasztóan hat majd rá. 

	Mint egy börtön, villant át az agyán, és lúdbőrös lett. Pedig az a hír járta, hogy a Castel Nuovónál sehol sincs csodásabb épület, és állítólag az öreg Bölcs Róbert király olyan szépen kidíszítette a belsejét, hogy a külhoni követek is a csodájára jártak. Mindenütt freskók, drága bútorok, kertjében külhoni, ritka állatok, egyszóval a legnagyobb pompa és gazdagság – Chiara arra vágyott, hogy mindezt a szépséget egyszer a saját szemével láthassa.

	Most azonban ismét az ismeretlen legényre terelődött a figyelme. Amaz továbbra is a fedélzeti korlátnak támaszkodva gondtalanul bámészkodott, és nem vette észre, hogy a lány már karnyújtásnyira került tőle. Chiara hirtelen megsajnálta. Eh, látszik rajta, hogy milyen szerencsétlen! Talán éppen az utolsó félretett pénzét veszem el… – töprengett. Aztán megmakacsolta magát. Nekem is szükségem lehet arra az összegre, szorította össze a fogát. Mi van, ha Nápolyból is menekülnöm kell?

	A hajó most megfordult, és az emberek egyszerre a fedélzet másik oldalára tódultak, hogy jobban megnézhessék a mólót és a várost. A hirtelen kavarodásban Chiara úgy érezte, eljött a megfelelő pillanat. Könnyedén elhaladt a fiú mellett, és a jól begyakorolt mozdulattal megszabadította az erszényétől. Nesztelenül mozgott, és biztosra vette, hogy senki sem vette észre. Elvegyült a tömegben, és szaporán átvágott az emberek között. Az árbocrúd takarásában járt. A kajütökhöz érve hirtelen veszélyt szimatolt. Meg akart fordulni, ám ekkor érezte, hogy erőteljesen megragadják, és az egyik kabin oldalához nyomják. 

	– Mocskos kis tolvaj! – sziszegte neki a fiú, miközben maga felé fordította és durván megrázta. – Add vissza, amit elvettél!

	A lány megdöbbent. Egyrészt azért, mert nem feltételezte a legényről, hogy ilyen kifinomult érzékkel rendelkezik, és ilyen gyorsan rájön, hogy kirabolták, másrészt pedig azért, mert az ifjú arckifejezése egészen megváltozott. Mintha kicserélték volna. Egyszerre lefoszlott róla a bamba, zöldfülű kölyök álcája, és átvette a helyét egy kemény, irgalmat nem ismerő férfi képe. 

	– Eressz el, signore! – sikította a lány. – Nem is tudom, miről beszélsz!

	A legény most torkon ragadta, és még erősebben a kajüt falához nyomta. Chiara kétségbeesetten vergődött a kezei között, és a dulakodásban véletlenül letépte ellenfele ingét és ingujját. A fiú nyakában különös talizmán lógott, a karján pedig egy nyolcszögű kereszt rajzolata látszott. 

	Istenem, ez egy johannita lovag! – hüledezett Chiara. De miért titkolja, hogy a rendhez tartozik? Mi dolga van Nápolyban?

	– Jó, akkor szólok a kapitánynak, hogy tolvaj van a fedélzeten – mondta mérgesen a legény –, a kedves apácák is biztosan elégedettek lesznek veled!

	– Én meg elmondom mindenkinek, hogy johannita vagy! – nyelvelt a lány. 

	– Fogd be a szád! – mordult rá a fiú, és zavartan megpróbálta elrejteni a karján viselt szimbólumot. Lopva körül is nézett, hogy nem látja-e őket valaki. Lazított a szorításon, de nem annyira, hogy a lány kereket oldhasson. – Ellátom a bajodat, te pocok! – jelentette ki a legény, és megcibálta Chiara fülét.  A lány válaszképpen sípcsonton rúgta, és megpróbált elmenekülni. Hasztalan próbálkozott. A fiú ráförmedt:

	– Elég ebből! Gyerünk a kapitány elé!

	– Tőlem – vonta meg a vállát Chiara. – De hogy tudd, egy nemes kisasszonyt gyanúsítasz! Szerinted kinek fognak hinni?

	– Nemes kisasszony? – A legény elvigyorodott és megvetően kiköpött. – Ha te az vagy, belőlem avignoni pápa lesz! És különben is, van bizonyítékom. Nálad az erszényem. 

	– Nem nyúlhatnak hozzám – jelentette ki magabiztosan Chiara. – Mint mondtam, nemesi vér folyik bennem!

	– Ó, signorina, eszünk ágában sincs illetlenül viselkedni veled – hunyorított rá gúnyosan a lovag. – Majd a kísérőid, az apácák megmotoznak!

	Chiara nyelt egyet. 

	– Azt fogom mondani, a fedélzeten találtam az erszényt – vágta ki végül. 

	A fiú ekkor hátrahőkölt a döbbenettől, aztán elfutotta a harag, és felemelte a kezét, hogy megüsse a lányt. Chiara lehunyta a szemét, és várta a pofont. Ám az ütés elmaradt.

	– Hogy a fene essen beléd, te Istencsapása! – káromkodta el magát a fiú magyarul, és leeresztette a jobbját. – Az anyád keservit! Hogy a rosseb enne meg, te kis cafka!

	A lány kinyitotta a szemét, csodálkozva a fiúra meredt, aztán őt is elfutotta a méreg. Felidézte magában az összes káromkodást, amit a dadájától tanult, és ő is magyarul replikázott.  

	– A te anyád keservit! Eredj a pokolba te büdös fattyú! Hogy a tetvek rágják le a fejbőrödet, s a nyüvek a húsodat! 

	Most a legényen volt a csodálkozás sora.

	– Hát te magyar vagy? – kérdezte halkan a lánytól. 

	– Ahogy vesszük – felelte duzzogva a lány, de már valamivel békülékenyebb hangon. A dadáját és Mátyus atyát kivéve még soha nem találkozott az ősei szülőföldjéről származó emberrel, és sokszor eljátszott a gondolattal, milyen lenne egy igazi magyarral beszélni, vajon megértenék-e egymást? – Bár én nem a magyarok földjén születtem, és csak a dadámtól tanultam a nyelvet. Azt hallottam, Nápolyban sok a magyar – tette hozzá bátortalanul. – Igaz ez?

	– Igen, igaz – bólintott a legény, és elgondolkodva nézte a lányt. – Ahhoz képest egészen folyékonyan beszéled a nyelvünket. Legalábbis a szitkozódás jól megy. Egészen úgy szólaltál, ahogy egy jól nevelt nemes kisasszonyhoz illik. 

	Chiara elvörösödött. 

	– Bocsáss meg – hebegte. – Egyébként meg te kezdted. Nesze, itt az erszényed. Felejtsük el a dolgot, jó? Különben is, csak játékból csináltam. Amúgy is vissza akartam adni.

	A fiú kezébe nyomta a pénzes zacskót, és kitépte magát annak szorításából. 

	Egy lépésnyi távolságról végigmérték egymást. A lovag enyhültebbnek tűnt, és megcsóválta a fejét. 

	– Szerencséd, hogy jó kedvemben találtál – mormogta –, és szerencséd, hogy ilyen cifrán beszéltél magyarul. Mi a neved?

	– Chiara. És a tiéd?

	– Péter. Ide hallgass, Chiara. Sem Nápolyban, sem másutt ne kerülj többé az utamba, mert elpáhollak. Megértetted?

	A lány felhúzta az orrát, és keresztbefonta a mellén a karját.

	– Si, signore, majd igyekszem – mondta csúfondárosan, és hátrált még egy lépést. – És neked sem javaslom, hogy utánam koslass, hisz az semmiképpen sem illene egy johannitához. 

	Megperdült, és elfutott. Még hallotta maga mögött a legény nevetését, és lángvörösre gyúlt az arca. Alig tudta elleplezni az izgalmát a kísérői előtt. Korholta magát, hogy ilyen elővigyázatlan volt, és hagyta magát lefülelni. Ezek szerint mégsem vagyok túl ügyes tolvaj, gondolta. Bosszantotta, hogy a magyar fiú ilyen könnyen átlátott rajta. Amint a két apáca mellett lépkedett a fedélzeten, ide-oda forgatta a fejét, hogy még megpillanthassa a legényt. 

	Ám a lovagot végleg elvesztette szem elől.
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